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[& 35:1Yehéhua zai Méye pingyuan Yuédanhé bian, Yelige duimian xiaoya Moxi
shug,
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[t 35:1And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan near Jericho,
saying,

[¢ 35:10n the plains of Moab by the Jordan across from Jericho, the LORD said to
Moses,

R 35:2

¢ 35:2N1 fenfu Yiselie ren, yao cong sus de weéi ye de di zhong ba xie chéng gei Li
wei rén juzhy, ye yao ba zhe chéng siwei de jiao ye gei Liwei rén.
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[t 35:2Command the children of Israel, that they give unto the Levites of the
inheritance of their possession cities to dwell in; and ye shall give also unto the Levites
suburbs for the cities round about them.

[t 35:2"Command the lIsraelites to give the Levites towns to live in from the
inheritance the Israelites will possess. And give them pasturelands around the towns.

K 35:3

[¢ 35:3Zhe chéngyi yao gui tamen juzhu, chéngyi de jiao ye keyi mu yang tamende
niu yang hé geyang de shengchu, you keyi anzhi tamende caiwu.
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[¢ 35:3And the cities shall they have to dwell in; and the suburbs of them shall be for,
their cattle, and for their goods, and for all their beasts.

[¢ 35:3Then they will have towns to live in and pasturelands for their cattle, flocks and
all their other livestock.
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i< 35:4Nimen gei Liwei rén de jiao ye, yao cong chéng gen qi, siwéi wang wai liang y
1 qia zhou.
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[t 35:4And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, shall reach]
from the wall of the city and outward a thousand cubits round about.

[¢ 35:4"The pasturelands around the towns that you give the Levites will extend out
fifteen hundred feet from the town wall.

K 35:5

[¢ 35:5Lingwai dong liang ér gia zhou, nan liang er qia zhou, xi liang ér qia zhou,
bei liang er qgia zhou, wéi bianjie, chéng zai dangzhong. zhe yao gui tamen zud chéngyi de
jiao ye.
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[ 35:5And ye shall measure from without the city on the east side two thousand
cubits, and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits,
and on the north side two thousand cubits; and the city shall be in the midst: this shall be to

them the suburbs of the cities.

[ 35:50utside the town, measure three thousand feet on the east side, three
thousand on the south side, three thousand on the west and three thousand on the north,
with the town in the center. They will have this area as pastureland for the towns.
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[ 35:6Nimen gei Liwei rén de chéngyi, qizhong dang yosu lin zuo taé chéng, shi wu
sharén de keyi tasc dao nali. ¢i wai hdai yao gei tamen si shi eér zud chéng.
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[t 35:6And among the cities which ye shall give unto the Levites there shall be six

cities for refuge, which ye shall appoint for the manslayer, that he may flee thither: and to
them ye shall add forty and two cities.

[¢ 35:6"Six of the towns you give the Levites will be cities of refuge, to which a personj
who has killed someone may flee. In addition, give them forty-two other towns.
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[¢ 35:7Nimen yao gei Liwei rén de chéng, gong ysu si shi ba zuo, lian chéng dai jiaf
o ye dou yao gei tamen.
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[¢ 35:7So all the cities which ye shall give to the Levites shall be forty and eight cities:
them shall ye give with their suburbs.
[& 35:7In all you must give the Levites forty-eight towns, together with thein
pasturelands.
K 35:8

[¢ 35:8Yiselie réen sus de de di ye cong zhong yao bd xie chéngyi gei Liwei rén. rénj
duo de jiu dud gei, rén shao de jiu shdo gei. ge zhipai yao an sud chéngshou weiye zhi di
bd chéngyi gei Liwei rén.
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[¢ 35:8And the cities which ye shall give shall be of the possession of the children of]
Israel: from them that have many ye shall give many; but from them that have few ye shall
give few: every one shall give of his cities unto the Levites according to his inheritance which]
he inheriteth.

[ 35:8The towns you give the Levites from the land the Israelites possess are to be
given in proportion to the inheritance of each tribe: Take many towns from a tribe that has
many, but few from one that has few."
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[ 35:9Yehehua xigoyu Moxi shug,
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f¢ 35:9And the LORD spake unto Moses, saying,

[ 35:9Then the LORD said to Moses:
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[ 35:10Ni fenfu Yiselie rén shuo, nimen gus Yuedanhg, jin le Jianan di,
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[¢ 35:10Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come over
Jordan into the land of Canaan;

f¢ 35:10"Speak to the Israelites and say to them: 'When you cross the Jordan into
Canaan,

R 35:11

¢ 35:11Jiv yao fen cha ji zuo chéng, wéi nimen zuo tas chéng, shi wa sharén de key
i tas dao nali.
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[t 35:11Then ye shall appoint you cities to be cities of refuge for you; that the slayer
may flee thither, which killeth any person at unawares.

[¢ 35:11select some towns to be your cities of refuge, to which a person who has
killed someone accidentally may flee.

K 35:12

[¢ 35:12Zhexie chéng keyi zuo tacbi baochou rén de chéng, shi wi sharén de buzhi
yu si, deng ta zhan zai hui zhong miangian ting shenpan.
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¢ 35:12And they shall be unto you cities for refuge from the avenger; that the
manslayer die not, until he stand before the congregation in judgment.

[¢ 35:12They will be places of refuge from the avenger, so that a person accused of]
murder may not die before he stands trial before the assembly.
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[¢ 35:13Nimen sus fen chalai de chéng, yao zuo liu zuo tas chéng.
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[t 35:13And of these cities which ye shall give six cities shall ye have for refuge.

[¢ 35:13These six towns you give will be your cities of refuge.

K 35:14

¢ 35:14Zal Yuedanhé dong yao fen cha san zuo chéng, zai Jianan di ye yao fen chaf
sin zud chéng, dou zuo tas chéng.
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[¢ 35:14Ye shall give three cities on this side Jordan, and three cities shall ye give in
the land of Canaan, which shall be cities of refuge.

[¢ 35:14Give three on this side of the Jordan and three in Canaan as cities of refuge.

K 35:15

f¢ 35:15Zhe lin zuo chéng yao gei Yiselie rén hé tamen zhongjian de wairén, bing jijf
u de, zuowséi tad chéng, shi wu sharén de dou keyi ta¢ dao nali.
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[t 35:15These six cities shall be a refuge, both for the children of Israel, and for the
stranger, and for the sojourner among them: that every one that killeth any person unawares
may flee thither.

[¢ 35:15These six towns will be a place of refuge for Israelites, aliens and any other|
people living among them, so that anyone who has killed another accidentally can flee there.
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[¢ 35:16Tangrud rén yong tie qi da rén, yizhi da si, ta jio shi gu sharén de. gu sharn
én de bi bei zhisi.
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[¢ 35:16And if he smite him with an instrument of iron, so that he die, he is a
murderer: the murderer shall surely be put to death.

[¢ 35:16"If a man strikes someone with an iron object so that he dies, he is af
murderer; the murderer shall be put to death.
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f¢ 35:17Ruo yong keyi da si rén de shitou da si le ren, ta jiu shi gu sharén de. gyf
sharéen de bi bei zhisi.
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[¢ 35:17And if he smite him with throwing a stone, wherewith he may die, and he die,
he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.

[¢ 35:170r if anyone has a stone in his hand that could kill, and he strikes someone sof
that he dies, he is a murderer; the murderer shall be put to death.
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[ 35:18Ruo yong keyi da si rén de mu qi da si le rén, ta jiu shi gu sharén de. guf
sharén de bi bei zhisi.
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[¢ 35:180r if he smite him with an hand weapon of wood, wherewith he may die, and
he die, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.

[¢ 35:180r if anyone has a wooden object in his hand that could kill, and he hits
someone so that he dies, he is a murderer; the murderer shall be put to death.
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[ 35:19Bao xue chou de bi qinzi sha na gu sharén de, yi yujian jiu sha ta.
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[¢ 35:19The revenger of blood himself shall slay the murderer: when he meeteth him,
he shall slay him.

[¢ 35:19The avenger of blood shall put the murderer to death; when he meets him, he
shall put him to death.
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[ 35:20Rén ruo yin yuanhen ba rén tui dao, huo shi maifu wang rénshén shang reng
wu, yizhi yu si,
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[¢ 35:20But if he thrust him of hatred, or hurl at him by laying of wait, that he die;

[ 35:20If anyone with malice aforethought shoves another or throws something at
him intentionally so that he dies
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[¢ 35:21Huo shi yin chouhen yong shou da rén, yizhi yu si, na da rén de bi bei zh
isi.ta shi gu sharen de. bao xue chou de yi yujian jiu sha ta.
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¢ 35:210r in enmity smite him with his hand, that he die: he that smote him shall

surely be put to death; for he is a murderer: the revenger of blood shall slay the murderer,
when he meeteth him.

f¢ 35:270r if in hostility he hits him with his fist so that he dies, that person shall be
put to death; he is a murderer. The avenger of blood shall put the murderer to death when he
meets him.
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[¢ 35:22Tdngruo rén méiysu chsuhen, haran jiang rén tut ddo, huo shi méiyou maifu bf
d@ wu réng zai rénshéen shang,
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[¢ 35:22But if he thrust him suddenly without enmity, or have cast upon him any thing
without laying of wait,

[ 35:22"'But if without hostility someone suddenly shoves another or throws

something at him unintentionally
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[¢ 35:23Huo shi meéiysu kanjian de shihou yong keyi da si rén de shitou reng zai 1
énshen shang, yizhi yu si, benlai yu ta wa chou, ye wu yi hai ta.

[¢35:23 BURWHE WHIHE. HSITEARA R ERAENT B, UBUBASEE, LR S5t
ML, WA AL T EF MK

[¢35:23 R BEIABRAHE N, FAEMITLITIEARN A S, IEANS b, PIBEEAITIE, flAk
ST, WIcEFh;

(¢ 35:23 BUREAHE W ZE T —B4 k3T VBB i F RN, TR AFFAZARRITLA,

[ 35:23 B T A B BT MR AR, AMRAB A FAZ L,

[¢ 35:23 BiRCHE W, AR ReFTIE AN A I NS b, BUEIRASE T, I RA 2810,
HEAEEEEN,

[C35:23 BoRZ W MELAHEAZEIE. RIS, TRIENE.

[¢ 35:23 BRAMNERRINAE, HW UG RALIIENS £, BETIE, HEEAEIR, ®
TEFXTT,

[¢ 35:230r with any stone, wherewith a man may die, seeing him not, and cast it upon]
him, that he die, and was not his enemy, neither sought his harm:

f& 35:230r, without seeing him, drops a stone on him that could kill him, and he dies,
then since he was not his enemy and he did not intend to harm him,
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[¢ 35:24Hui zhong jiu yao zhao didnzhang, zai da si rén de hé bao xue chéu de zha]
ngjian shenpan.
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[¢ 35:24Then the congregation shall judge between the slayer and the revenger of]
blood according to these judgments:

[ 35:24the assembly must judge between him and the avenger of blood according to




these regulations.
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[¢ 35:25Hui zhong yao jiu zhe wu sharén de tuoli bao xue chourén de shou, ye yao sh
1 ta gui ru tao chéng. ta yao zhu zai qizhong, zhi deng dao shou sheng gao de Dgjist si
le.
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[¢ 35:25And the congregation shall deliver the slayer out of the hand of the revenger,
of blood, and the congregation shall restore him to the city of his refuge, whither he was fled:
and he shall abide in it unto the death of the high priest, which was anointed with the holy oil.

[¢ 35:25The assembly must protect the one accused of murder from the avenger of|
blood and send him back to the city of refuge to which he fled. He must stay there until the
death of the high priest, who was anointed with the holy oil.
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[¢ 35:26Dan wa sharén de, wilun shénme shihou, ruo cha le tas chéng de jing wai,
[ 35:26 fEHAR NB TR AN Y 1 Ath e i 1k (1) 308 FR3pl 355 57 LA SR,

[ 35:26 (HIRFNM, 52 1 At btk g g snk ) 15 77

[ 35:26 WA IRAE # AT 1RSI,

[ 35:26 R/ NFH B IT I,




[ 35:26 HR NFH Q1R BT b N\ XS 03 5 LLAL,

[ 35:26 iR N3 H b 45

(¢ 35:26 HIRF AN, TRttt amx, &I 1B ARkt 57,

[¢ 35:26But if the slayer shall at any time come without the border of the city of his
refuge, whither he was fled;

[¢ 35:26"'But if the accused ever goes outside the limits of the city of refuge to which
he has fled
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[¢ 35:27Bao xue chou de zai tao chéng jing wai yujian ta, jiang ta sha le, bao xue ch
ou de jit méiyou liixue zhi zui.
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[¢ 35:27And the revenger of blood find him without the borders of the city of his
refuge, and the revenger of blood kill the slayer; he shall not be guilty of blood:

[t 35:27and the avenger of blood finds him outside the city, the avenger of blood
may kill the accused without being guilty of murder.
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f¢ 35:28Yinwei wu sharén de gai zhu zail tas chéng |1, deng dao Dgjist si le. Dajisi
si le yihou, wu sharén de cai keyi hui dao ta sus de wéiye zhi di.
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[t 35:28Because he should have remained in the city of his refuge until the death of]
the high priest: but after the death of the high priest the slayer shall return into the land of his|
possession.

[¢ 35:28The accused must stay in his city of refuge until the death of the high priest;
only after the death of the high priest may he return to his own property.
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[ 35:29Zhe zai nimenyiqgié de zhu chi, yao zud nimen shi shidai dai delu i di
danzhang.
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[¢ 35:29S0 these things shall be for a statute of judgment unto you throughout your,
generations in all your dwellings.

[¢ 35:29"'These are to be legal requirements for you throughout the generations to
come, wherever you live.
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[¢ 35:30Wilun shui gu sharén, yao ping ji ge jianzheng rén de ksu ba na gu sharén
de sha le, zhishi buke pingyi ge¢ jianzheng de kou jiao rén si.
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[¢ 35:30Whoso killeth any person, the murderer shall be put to death by the mouth of]
witnesses: but one witness shall not testify against any person to cause him to die.

[¢ 35:30"'Anyone who kills a person is to be put to death as a murderer only on the
testimony of witnesses. But no one is to be put to death on the testimony of only one witness.
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[¢ 35:31Gu sharén, fan si zui de, nimen buke shou shyjia daiti tade méng. ta bi be
1 zhisi.
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[¢ 35:3TMoreover ye shall take no satisfaction for the life of a murderer, which is
guilty of death: but he shall be surely put to death.

[¢ 35:31"'Do not accept a ransom for the life of a murderer, who deserves to die. He
must surely be put to death.

& 35:32

[ 35:32Na tas dao tao chéng de rén, nimen buke wéi ta shou shujia, shi ta zai Daji




si weisi yi xian zai lai zha zai ben di.
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[t 35:32And ye shall take no satisfaction for him that is fled to the city of his refuge,
that he should come again to dwell in the land, until the death of the priest.

[¢ 35:32"'Do not accept a ransom for anyone who has fled to a city of refuge and so
allow him to go back and live on his own land before the death of the high priest.
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f¢ 35:33Zheyang, nimen jiu bu wihui sus zhu zhi di, yinwei xué¢ shi wahui di de,
ruo you zai di shang lia rén xue de, fei lic na sharén zhe de xue, na di jin budé jigjing ( ji¢j
ing yuanwén zuo shu ).
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[t 35:33S0 ye shall not pollute the land wherein ye are: for blood it defileth the land:




and the land cannot be cleansed of the blood that is shed therein, but by the blood of him
that shed it.

[< 35:33"'Do not pollute the land where you are. Bloodshed pollutes the land, and
atonement cannot be made for the land on which blood has been shed, except by the blood
of the one who shed it.

K 35:34

[ 35:34Nimen buke dianwa sus zhu zhi di, jio shi ws zhu zai qizhong zhi di, y1
nwei wo Yehéhua zhu zai Yiselie rén zhongjian.
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[ 35:34Defile not therefore the land which ye shall inhabit, wherein | dwell: for | the
LORD dwell among the children of Israel.

[¢ 35:34Do not defile the land where you live and where | dwell, for I, the LORD, dwell
among the Israelites."




